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A Glossary of Dbarmaraksa’s Translation
of the
Lotus Sutra



PREFACE

Chinese translations of Buddhist scriptures are very important materials, not only
for Chinese philology, but also for Buddhist studies. If one reads them closely, these
translations, which greatly predate most of our extant Sanskrit and Tibetan manuscripts
of Buddhist texts, may provide substantial clues to the origination and development of
Buddhist scriptures.

Particularly, early Chinese translations, ranging from the second to the fourth
century of the Common Era, are primary sources for the study of the formation of
Mabayana Buddhism. Certain proper studies of these texts, based on a critical comparison
of Chinese, Sanskrit and Tibetan versions, have just begun to appear.

However, the wide usage of neologisms -— most of them, Buddhist technical
terms and vernacular expressions in Chinese Buddhist translations, may discourage
one to study them properly. Moreover, such vernacularisms and neologisms in Buddhist
texts have long been neglected in Chinese dictionaries and grammar books and this
omission makes it difficult to read them correctly.

Fortunately, there are gradually more sinologists who are taking an interest in this
field, though most of their studies, which have appeared hitherto on this topic, have a
tendency to ‘glean’ only the most interesting colloquial words and usages from a large
amount of vernacularisms, found in the Buddhist texts. Apart from this, these scholars
devote themselves to piecing together instances of vernacularisms from various Buddhist
scriptures or comparing them with similar expressions in native secular literature in
order to define their meaning inductively, without making the best use of the special
character of Buddhist scriptures, i.e., the fact that they are translations and in most cases
there are corresponding texts in Sanskrit, Pili or Tibetan languages as well as variations
in Chinese. Vernacularisms and neologisms in Buddhist texts may be clarified when one
compares them with their equivalents, found in other versions and/or other Chinese
translations.

Judging from the above-mentioned circumstances, a detailed glossary is greaty
needed, which lists and defines mediaeval vernacular words and usages, semantic
peculiarities, Buddhist technical terms, transliterations etc., for each Buddhist scripture.
On the basis of such a glossary, one could further compile a larger one, which covers all
translations done by a particular translator (or a team of translators). The present volume,
a glossary of Dharmaraksa’s translation of the Lotus Sutra, is my first bold attempt in
this direction.

Dharmaraksa is said to have translated around one hundred and sixty Buddhist
scriptures, and of these, about seventy are still extant, ranging from the most influential
Mabayana Buddhist scriptures eg. the Lotus Sutra, Prajiiaparamitasitra,




Dasabhimikasitra—, to the account of the Buddha’s life (Lalitavistara) and stories of his
former lives (7ataka). The corpus of his translations is comparable in size and in importance
to that of Lokaksema, Kumirajiva, Xuinzang or Yijing. Dharmaraksa seems to have
rendered original texts into Chinese, phrase for phrase, or sentence for sentence, if not
word for word, which makes it easy to reconstruct the original features of the texts. His
abundant translations are, therefore, not only useful for the study of Mediaeval Chinese,
but also essential for the research of the formation of Mahiyina Buddhism.

I have selected around four thousand words in Dharmaraksa’s translation of the
Lotus Sutra (translated in 286 C.E. Taishi vol. 9, pp. 63~134) in compiling this glossary.
Though in principle, I tried to exclude words which occur (with the same meanings) in
Chinese classics which antedate Dharmaraksa, I did not always do this, partly because it
is often impossible to say, conclusively, that a certain word does not occur in earlier texts
and also because, I felt a necessity to pick out difficult or interesting words which are
also found in the classics.

Fach entry word is compared with a Chinese equivalent, found in Kumarajiva’s
translation of the Lotus Sutra and a Sanskrit parallel, found in the Kern-Nanjio’s
Edition—uwhich still maintains primacy as editio princeps, and Central Asian manuscripts.

All the citations from this translation are newly punctuated by me, which hopefully
has made this rather complicated but unduly long-neglected text more accessible.

I'am planning to make glossaries to other earlier Chinese Buddhist translations in a
similar way as this one, finally aiming at a completion of a Chinese Buddhist Dictionary.

In my woefully-lacking knowledge of computing, I often asked my friends in Kyoto
for help and for this, I wish to thank Dr. Urs App, Mr. Kamino Yasuyuki, Mr. Tsuneyoshi
Kobayashi, Mr. Shin’ichro Miyake, Mr. Takamichi Fukita, Mr. Noriyuki Kuds and Mr.
Kazuhiro Kaneiwa, who were all kind enough to give me advice and help me out with
any problems. I am deeply indebted to them for their unfailing patience and helpfulness.
Mr. Kaneiwa also helped me considerably by compiling a Japanese Readings System
Index for this glossary.

I also wish to express my gratitude to my present superior, Prof. Yaichi Kajiyama,
the Chairman of the The International Research Institute for Advanced Buddhology at
Soka University, and to my esteemed colleague, Prof. Akira Yuyama, for providing me
with a great deal of generous advice and unending encouragement throughout my work
since I joined this newly-founded Institute in April 1997. For this reason, it is a great
honour and pleasure that this work is published as the very first volume of the monograph
series of this Institute.

To find words to thank my wife, Qit Yinqing, is truly beyond my capacity. She
assisted me by checking quotations, references, page and line numbers throughout the
glossary more than once, using the time after she put our little son to sleep.

I cannot close my acknowledgements without expressing gratitude to Mr. Peter
Lait, who went to great trouble in checking my unidiomatic English.
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ABBREVIATIONS AND SIGNs ARG ZERIEF SRR

BHS = Buddhist Hybrid Sanskrit
BHSD = Edgerton, F., Buddbist Hybrid Sanskrit Dictionary, New Haven, 1953 (repr.
Delhi, 1970, 1972)
CY = Ciyudn Héddingben @Y7 & E] 2, Beijing (B#5E1EAR).
DB= Danbudng Bianwén Ziyi Tongshi  BUE X ¥ #&8%, Jidng Lihong ##8 78, Shanghai
1988*, Lig &Rt
DH = Fragmentary manuscripts of Dharmaraksa’s translation of the Lotus Sutra from
Dunhuang 3U&.
DK = Dai Kanwa fiten X3EMEEH, ed. Morohashi Tetsuji z5K&#8X, Tokyo, 1955-60.
do. = ditto
DWYC = Dinbuing Wénxian Yiyin Cididn BUEXRFE S M, ed. Jiing Lihong s
%, Hangzhou 1994(F7u/N K ik k)
F = the Sanskrit Manuscripts of the Saddharmapundarikasitra discovered in Farhad-Beg.
Fang, Guingchang 77 &#8 (ed.)
1996- Zangwai Fdjico Weénxian $EAMEE SRR, Beijing GREUCUL IR AL).
G = The Korean Edition of the Chinese Canon (G &)
Gen, Sachiko % FEF
1995 “Kengukyo’ niokeru ‘Yi' no yoho nitsuite” I FBfB#Fy ICMRIF 2“8 D ik
IZDNT AR AD—H 1, BERZEREESFELS,
pp.101-119.
Guo, Zaiyi ZRAN
1992 Guo Zasyi Yiydnwénxué Lingio FRTENAFE S X34, Hangzhou HiM,  #7iT

d R AR
GXC = Giihanyi Xiici Cidian 5#ZERE A, ed. Wang Zhengbai FIBUFH, Héféi &R
1986.

H, 4 = Readings of the Central Asian Manuscript fragments romanized in Toda 1981:
261-320 (cf. Krsh. 18)

H(1988) = Toda 1988

HD = Hinydi Dacididn 35X 8, 13 vols. Shanghai 1986-1994( 25 A 30 81 AR ).

HDZ = Hinyi Dazidiin Sudyinbén HERKFH HEEIAR, Chéngda ALER, 1993(P9/1I &
AL, HIACREE HARAL).

Huing-Zhang = Huing Zhéng H{E and Zhing Yéngquan 3E i R, Danbudngbiinwén
Fiaozhn  BURRESUKGE, Beijing 1997(FREER).

t.e. = thatis



incl. = including, inclusive

1Q = Yigiejingyiny: — VIR H 2, in: Taisho, vol.54.

J = The Jin Edition (&#UER~FA = Ml E#). The photographic reprints are to be
found in the Chinese Tripitaka H1% K#E#E.

Jiang, Linshéng yL& 4

1988 Weijinndnbéichdo Xidoshuociyi Huishi B4 FALE/ |\ ETZEERE, Beijing (FEX
HiRREL).
K = Kern, H. and Nanjto, B.
1908-12 Saddbarmapundarika, St. Petersburg (Bibliotheca Buddhica X)

Karashima, Seishi B & &

1992 The Textual Study of the Chinese Versions of the Saddbarmapundarikasitra n
the light of the Sanskrit and Tibetan Versions, Tokyo(LLIZE#EEFK).

1993 “Hokekyo ni okeru j6 (yana) to chie (jiana) — Daijo Bukky6 ni okeru yana no
gainen no kigen ni tuite” XFEERIZ BT % F(yana) & F H(jfana)— KELHIZ
BT % yanaDEEDEIFIZDOWT, in: Taga Ryigen HEREE ed., Hokekyi no
Juyo to tenkai IKFEFED 27 & BB, Kyoto, pp.137-197.

1997 “Hanyi Fodiin de Yuyan Yanjin EZEHHHMAGESHE MR . thigEs=
el WTaERAE”. MTHES. MTEE in: Siypyin Yinjia {5555
7% IV(1997), pp. 29-49.

Kosaka, Jun’ichi &3RNE—

1983 Hakuwa Goi no Kenkyi H 458 D, Tokyo.

Krsh = Karashima 1992

L = Miaofulidnbugjing ¥V 3FEHEFRE, translated by Kumirajiva, Taishs, vol.9, No.262,
pp.1-62

lit. = literally

Lia = Lia Shizhén 1992

Lia Shizhen # 18

1992 Weijinndnbéichdo Lishi Yifd BB EALTMERFE, Nanjing & (R 5K H
hiAL).

Lu = Sanskrit Lotus Sutra Fragments from the Liishun Museum Collection, Facsimile Edition
and Romanized Text, ed. by Jiang Zhongxin, Dalian and Tokyo 1997(Liishun
Museum and Soka Gakkai)(# 058 TiRIEEYERIE SCEEREE  B2H
USRS TR , IRIBMEYIEE - Al <, 1997)

M= Mironov’s readings of the Central Asian Sanskrit fragments of the Otani Collection
preserved in the Lishun Museum, which are to be found in the footnotes of
Nalinaksha Dutt, Saddbarmapundarikasitram, Calcutta 1953.

Mi Yong 5%

1984 “Xinjiang Qulashazhong zhi kosava ji Qimao Kio” HrimfkE Sx & 2 kosava
BNEEREE, Zbonggus Minzd Gliwénzi yanjia  HHERIE L XFEHF(1984) = Ma
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Yong 1990: 112-115.
1990  Xiyi Shidiwénwi Conghio TaIES X Y#%, Beijing CLHIHAAL).
Matsuo, Yoshiki 4 R
1988  “Kandai Yakkyo to Kogo” HEFKE L O&E FREIC L B MEER - YR
,in:  Zenbunka Kenkyisho Kiyo T ALERFRATHFE, vol. 15, Festschrift
Prof. Yoshitaka Iriya, pp.25-57.
MS(S) = manuscript(s)
Morino, Sigeo  FREFFE K
1975 “Rikucho Kango no Gimonbun” /NEEEDEERI X, in: Hiroshima-Daigaku
Bungakubu Kiyo i 5 R5 CFHFCE, vol. 34, pp.211-229.
MW = Monier-Williams, M., A Sanskrit-English Dictionary, Oxford, 1899.
Nishitani, Toshichire #5245 HER
1958 “Rikucho Yakkyd Gohd no Ittan” 7SEAFREEEEE D — b
e LT
,vol.14, pp.74-98.
O = Pewovsky Manuscripts of the Saddbarmapundarikasitra discovered in Kashgar.
Ota, Tatsuo KHREK
1987 “Zhonggi (Weijinnanb&ichio) Hanyiide Téshayiwen Xingshi” A i @& L
FA)EERIRR SRR R, Zhonggudyiwén HEHRESL 201, pp.404-408.
1988  Chugoku Goshi Tsiko FIEFEHE#, Tokyo, Hakuteisha( 7 1t).
1991 Hanyushitongkdo #:5E 8%, translated by VL& 4, H#fE, Chongqing (EBE
Hi Rk #L). (A Chinese translation of Ota 1988)
Ora, Tatsuo AR XA and Jiang Lanshéng L84
1989 “Shéngjing, Jitshéngjing Ciyizhaji” (448 - BIB#E) FEALZE, in: Yiyan
Yanjia 25 S W%, 16(1989), pp.81-85.
p = prose
Pa= Pili
R,;, R(1990) = Fragmentary Manuscripts of the Saddbarmapundarikasitra from the
Petrovsky Collection. Cf. Krsh.18
S(1) = The OIld Song Edition, belonging to the Library of the Imperial Household
Office in Tokyo (HPIBEEIEEA = ERAE)
S(2) = Zifa Edition of the Song Period (£, Ef&E#)
S(3) = Qisha Edition of the Song Period (2R, t&Ab#EL)
Sato, Toshiyuki {4 #EF|1T
1985 “Ukemikei ‘wéi .... sud’ shiki shiron Rikuchoki no siryd wo humaete” 52
5¥ Ta—A—) REF—AHPHOBR 2 5F 2 C——, in: Huruna
Kydju Taikankinen Chiigoku bungaku gogaku ronsyd HHBIBRERLw HEX
FEEFaE, Tokyo R/ &JE), pp.627-649.
SCQ = Zhang Xiang 7840 1979°.

1=k ZiE 2
, in: Hiroshima-Daigaku Bungakubu Kiyo I B K5 X F &




Shimura, Ryoji &4 RiE
1984  Chigoku Chiisei Gohashi Kenkyi " [E H HEEE 7L, Tokyo (=4 4L).
Shishudxinyii Cidian M HFESH, ed. ZhangYongyin 5R7K S et. al., Chéngda 1992(M4
JUAR kL)
Skt = Sanskrit
STF = Satdn Fentudli Fing 5 5-PER#8. Anonymous, possibly translated in the Xzjin(F4
) Period, in: Taishd, vol.9, No.265, pp.197-98.
5.(v). = under the word(s)
T = Taisho Shinshii Daizokyo RKIEFTERKEAL, ed. J. Takakusu and K. Watanabe, 100
vols., Tokyo, 1924-34.
TDKR = Tokushima Daigaku Kydyobu Rinri Gakka Kiyo T8 B RKFHENMBEARLE
Ten = Tianpin Miaofd Lidnbui Fing ¥WmiPF#EEEL, wanslated by Jhagupta and
Dharmagupta, in: Taishd, vol.9, No.264, pp.134-97.
Toda, Hirofumi B HZ%E X
1981 Saddbarmapundarikasitra, Central Asian Manuscripts, Romanized Text, Tokushima.
1988 “Central Asian Fragments of the Hoernle Collection, Romanized Text”, in:
TDKR 15, pp.20-23 with plates I~VIL
Ushijima, Tokuji 4 B8 X
1971  Kangobumporon (Chikoben) 55 30w (HP di#R), Tokyo (KIEREEIE).
v = verse
v.l. = varia lectio (variant reading)
Wing Ying £ 3¢
1986  Shicigi Yuci Lishi 5538 thEREHPIIB(YETA), Beijing (P HEESD).
1990  Tingsong Biji Yiici Huishi JEREZLEREERE, Beijing (P EESF).
WCH = Jiang Lansheéng(7L% 4:)1988.
WNCL = Weijinndnbeichio Ciya Lishi B8 P AL BIZAZERIRE, Cai Jinghao ZHETE, 1990(
TLER B HARAL).
W1, Jinhua B&3#
1995 Guwénxian Yanjia Conggio o5 SCRREF 50 E8RE, Ninjing B R (JLEREE HIERALD).
Y4, Liming fH8H
1993 Féjingwénxianyiyin $558 CHREE S, Chéngda FER (B & E1t).
Z = Zhengfabua Fing IEAZEERE, translated by Dharmaraksa, in: Taishs, vol. 9, No.263,
pp-63-134.
Zhang, Xiang 58#H
1979’ Shiciqiyiici Huishi 553A#ERHMERE, Beijing 1953, 1979° (h#ES).
Zhang, Yongyan 5E K 5
1992 Ydwénxué Lanji 383X E5%E, Beijing 1992 (3BT HIMRAL).
Zhu = Fddidn yii Zhonggibanyi Cibui Yinjia (#3888 d o 23837 % %%, Zha Qingzhi %
B, Taipei &1t 1992 (LR EL).



ZHYL = Zhiongga Hanyd Yiici Lishi W 5%5E555051%8, Wang Yanlu £E# and Fang
Yixin 75 —#7, K& 1992 (GHEE D).
Zircher, Erik
1977 “Late Han Vernacular Elements in the Earliest Buddhist Translations”, fournal
of the Chinese Language Teachers Association, X1, no.3, 1977, 177-203.
1987 FFEMI[Erik Zircher] %, #iGEE TRENHREXPHREDERS ] in:
FEE S am#d 14, Beijing (BF5ENEAH), pp.197-225. (A Chinese translation
of Ziircher 1977)
ZXYL = Zhonggi Xici Yafi Lishi H i EHEEBIRE, Dong Zhigido EE# and Cai
Jinghao #8515, Chingchin EF 1994 (ZMEE kD).

O = acircle, found in a Chinese phrase, stands for an entry word.
# = the meaning of the Chinese entry word is not found in dictionaries.
*** = amissing portion in a Sanskrit manuscript.
- = absence of the word(s).
e.g- HD.2.1184.- = the Chinese entry word is not found in the Hanyi Dicidiin ¥
A5 R A B
e.g- K.350.19.- = no Sanskrit equivalent of the Chinese entry word is found in the
Sanskrit version.
~ = stem of a word, e.g. dharma~.
- = (before or after a Sanskrit word) the word is a part of a compound, e.g.

dharma-(the first part of a compound), -dbarma~(the last part of a compound),
-dharma-(the middle part of a compound).

= doubtful

= except for letters, following or preceding the sign, the word is the same as the
preceding one.

# = # a: the entry Chinese word does not agree with the Sanskrit word «
= = = a: the entry Chinese word agrees with the Sanskrit word «

= € «: the Sanskrit word & is misunderstood by the Chinese translator(s)
refer(ence) to

« <= f: the Chinese character (or Sanskrit form) 3 should be changed to

[ ] = brackets enclose Chinese entry words which, according to dictionaries, are found
in literature of the same period as or older than Dharmaraksa’s translation of

the Lotus Sutra (286 C.E.).

o v
|

rUom

__ = the underline is used when a Sanskrit or Chinese equivalent corresponds to more
than two words containing a Chinese entry word in Dharmaraksa’s translation
of the Lotus Sutra, eg. H#HO0 REE# K.93.l.anumodayam; L.15b9.
=

...... = word(s) omitted
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~ = REEEE o W dbarma-~.
- = (MHEREEFESE) HFAAESFEN S o W darma-(EEFRE—FE
), -dbarma~(E & FRIEK E ), - dbarma-(8 5 A1 RIEA).
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= # a: BEAPHEAN a BEHFERF—K
= a: BERPHBENa BIEEHF—
€ a: BEEERM TREQ
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a < B: EF (SRFE) CEREa
| = IKEEFEFAAZGHABRHRER T (EREL) BHER (AT2365) 5(E
A HI R

—

_ =BG EAENEEGENER AR (S E A - 10
HHOO MABEEH K93.1l.anumodayim; L.15b9.FEE
e = 3 (BE) AYEER

O = RHELE. H50VEFO—E»

# = ZTOBRKRIPEESRHIIASKRVIES

o BEER (FIohR7ZPUTHIAER) ERIFTWEES

- = RHLEDPEHBIESATOHRVWES, HEIVWERE LEICHET 2ESK
FOMRERARIZR VB S,

= REBEOER, BIZIE. dbarma-~.

= REBEOHEOHE=IIERADIZDITV) ZOEIEREO —HAITHDHZ L ER
To BIZIE. dbarma-(BEFEBDE—ZFBTH D), -dbarma~(EEEDEKREDE
TH D), -dbarma-(EEEDOHPREDETH 5).

l

> = BDLWES
° = (FET) CORBDHIDDWIIEADEHEL, HACBTEELRLCILE
N

== a: BERICRZ2a TRHBLEE BT 3,
= € a: BBEa FTEREIZL>CEBIN:
= = RIIHE

F=Fa: REACRZ2a ZRHLEEL —BLRWV,
€



